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I want to thank the Daniel 11 Committee for asking me to prepare a color-coded translation of Daniel 11:2b-12:3 with the primary aim of
making the identity of the participants clear to English readers. The determination of the identity of subjects and objects is based on the work of
Lénart J. de Regt.1 The identity of other anaphoric references is determined by context in light of the application of his rules. I would like to also
thank Roy Gane, Oliver Glanz, Frank Hardy, and Michael Younker for suggestions concerning selected passages. Unless otherwise noted, the
provisional translation and any errors are mine. The color coding employed below applies to 11:5-45 (11:2-4 and 12:1-3 are assumed to be less
ambiguous).
King of the north
King of the north or successor/descendant with another name
Anaphoric reference to the king of the north or successor
King of the south
King of the south or successor/descendant with another name
Anaphoric reference to the king of the south or successor
Prince of the covenant
The people of God
The wise
[Other colors used for other participants]
Ambiguous references are left uncolored

1

"Anaphoric Accessibility in Biblical Hebrew Narrative: Global and Local Participant Tracking across Clause Boundaries," pages 63-78 in Ancient Texts and Modern Readers:
Studies in Ancient Hebrew Linguistics and Bible Translation. edited by Gideon R. Kotzé, Christian S. Locatell, and John A. Messarra, Studia Semitica Neerlandica 71 (Leiden:
Brill, 2019).
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The Hebrew text presented here is that of the MT without textual corrections or emendations.2 However, in a few instances,
corrections/emendations supported by textual variants have been adopted in the translation. Textual variants that are relevant to sentence divisions
and the identity of participants are discussed in the Appendix. It should be mentioned that since the Hebrew of Daniel is late biblical Hebrew, it
includes expressions and other linguistic characteristics that are different from pre-exilic classical Hebrew. However, a discussion of these unusual
expressions and various difficult passages deserves a separate study.
The translation presented here is provisional in nature. No translation is perfect, since neither human beings nor human languages are perfect.
Since the primary purpose of the translation relates to the identity of the participants, other matters related to syntax and discourse are not directly
addressed. De Regt does cover other discourse issues, including non-chronological arrangement in a narrative, in his monograph,3 but those are not
the aim of this translation. A full discussion of such matters would require separate studies, and perhaps even separate translations for each issue.

Daniel 11:2b-12:3
 ִהנֵּה ע ד ְשֹׁלשָׁ ה ְמלָ ִכים עֹ ְמ ִדים ְלפָ ַרסLook, three more kings will arise to Persia.
כּל
ֹ יעי ַיע ֲִשׁיר עֹ שֶׁ ר גָּד ל ִמ
ִ  וְ ָה ְר ִבA fourth one will gain greater riches than all.
כּל ֵאת מַ ְלכוּת יָוָ ן
ֹ ַוּכחֶ זְ קָ ת ְבעָ ְשׁר י ִָעיר ה
ְ When he becomes strong with his riches, he will
arouse everyone against the king of Greece.
 וְ עָ ַמד ֶמלֶ ְך גִּ בּ ר3 A mighty king will arise.

de Regt rule

2
3 ^ Rule 2: subj

fourth king

4

 וּמָ שַׁ ל ִמ ְמ ָשׁל ַרבHe will rule over a great dominion.

5 ^ Rule 2: subj

mighty king

 וְ עָ ָשׂה ִכּ ְרצ נHe will do according to his will.

6 ^ Rule 2: subj

mighty king

וּכעָ ְמד ִתּשָּׁ ֵבר מַ ְלכוּת
ְ 4 When he has risen, his kingdom will be broken.
 וְ תֵ חָ ץ ְלאַ ְר ַבּע רוּח ת הַ שָּׁ ָמיִ םIt will be divided to the four winds of heaven,
2

#
1

7
8 ^ Rule 2: subj

(his kingdom)

Instances of Ketiv/Qere follow the traditional convention of the MT, that is, the text consists of the consonants of the Ketiv with the vowels of the Qere.
Linguistic Coherence in Biblical Hebrew Texts: Arrangement of Information, Participant Reference Devices, Verb Forms, and Their Contribution to Textual Segmentation and
Coherence (Piscataway: Gorgias Press, 2019).
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 וְ ל ֹא ְלאַ ח ֲִריתand it will not belong to his posterity,

9 ^ C-C Reg.

 וְ ל ֹא ְכמָ ְשׁל א ֲֶשׁר מָ שָׁ לnor be like his dominion that he ruled.

10 ^ C-C Reg.

 ִכּי ִתנָּתֵ שׁ מַ ְלכוּתFor his kingdom will be uprooted,
 וְ לַ אֲחֵ ִרים ִמ ְלּבַ ד ֵאלֶּ הand it will belong to others besides these.
חזַק ֶמלֶ ְך הַ נֶּ גֶב
ֱ  וְ ֶי5 The king of the south will be strong.
חזַק עָ לָ יו
ֱ וּמן שָׂ ָריו וְ ֶי
ִ And one of his princes will be strong against him
[textual variant]
 וּמָ שָׁ ל ִמ ְמ ָשׁל ַרב מֶ ְמשַׁ ְלתּand will rule a greater dominion than his dominion.
וּל ֵקץ שָׁ נִ ים יִ ְתחַ בָּ רוּ
ְ 6 At the end of some years they will form an alliance.
וּבת ֶמלֶ ְך הַ ֶנּגֶב תָּ ב א אֶ ל ֶמלֶ ְך הַ צָּ פ ן לַ עֲשׂ ת מֵ ישָׁ ִרים
ַ The daughter of the king of the south will come to
the king of the north to make an agreement.
צר כּ ַח הַ זְּ ר ַע
ֹ  וְ ל ֹא תַ ְעBut she will not retain the strength of arm.
עמֹד וּזְ רֹע
ֲ  וְ ל ֹא ַיAnd his arm [seed?] will not stand. [textual variant]
וּמ ִביאֶ יהָ וְ הַ יֹּ ְל ָדהּ וּמַ חֲזִ ָקהּ בָּ ִע ִתּים
ְ  וְ ִתנָּתֵ ן ִהיאAnd she will be given up, along with the one who
brought her and the one who fathered her and her
supporter in those times.
 וְ עָ ַמד ִמנֵּ צֶ ר שָׁ ָר ֶשׁיהָ כַּ נּ7 A sprout of her roots will arise in his place.
 וְ יָב ֹא אֶ ל הַ חַ יִ לHe will come to the army,
 וְ יָב ֹא ְבּמָ ע ז ֶמלֶ ְך הַ צָּ פ ןand enter the fortress of the king of the north,
 וְ עָ ָשׂה בָ ֶהםand take action against them,
 וְ הֶ חֱזִ יקand conquer.

11
12 ^ C-C Reg.
13
14 ^ Rule 2: obj

king of south

15 ^ C-C Reg.

(subj: prince)

16 ^ n/a
17
18 ^ C-C Reg.
19
20 ^ Rule 2: subj

21
22 ^ Rule 2: subj

sprout

23 ^ C-C Reg.
24 ^ C-C Reg.
25 ^ C-C Reg.

 וְ גַ ם אֹלהֵ יהֶ ם ִעם נְ ִסכֵ יהֶ ם ִעם ְכּלֵ י חֶ ְמ ָדּתָ ם ֶכּסֶ ף וְ ז ָָהב8 Also, their gods with their cast images with their
 בַּ ְשּׁ ִבי י ִָבא ִמ ְצ ָריִ םprecious utensils, silver and gold he will bring into
captivity to Egypt.

26 ^ Rule 2: subj

sprout

מד ִמ ֶמּלֶ ְך הַ צָּ פ ן
ֹ ע
ֲ  וְ הוּא שָׁ ִנים ַיAs for him, for some years he will stay away from
the king of the north.

27 ^ Rule 2: subj

sprout

 וּבָ א ְבּמַ ְלכוּת ֶמלֶ ְך הַ ֶנּגֶב9 Then he will come into the kingdom of the king of
the south.

28 ^ Rule 1: subj

king of north

 וְ ָשׁב אֶ ל אַ ְדמָ תBut he will return to his own land.
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29 ^ C-C Reg.

 וּבָ נָ ו יִ ְתגָּרוּ10 His sons will be stirred up
חי ִָלים ַר ִבּים
ֲ  וְ אָ ְספוּ הֲמ ןand gather a multitude of great forces.
וּבא ב א
ָ He will certainly come

30
31 ^ C-C Reg.
32 ^ Rule 2: subj

 וְ שָׁ ַטףand overflow

33 ^ C-C Reg.

 וְ עָ ָברand cross over.

34 ^ C-C Reg.

שׁב
ֹ  וְ ָיAnd again

35 ^ Rule 2: subj

 וְ יִ ְתגּ ֶָרו עַ ד מָ עֻ זֹּ הhe will fight as far as his fortress.
 וְ יִ ְתמַ ְרמַ ר ֶמלֶ ְך הַ ֶנּגֶב11 The king of the south will be furious.
 וְ יָצָ אHe will go out

36 ^ C-C Reg.
37
38 ^ Rule 2: subj

 וְ נִ ְל ַחם ִעמּ ִעם ֶמלֶ ְך הַ צָּ פ ןand wage war with him, with the king of the north.
 וְ הֶ ע ֱִמיד הָ מ ן ָרבHe will raise up a great multitude.

40 ^ Rule 2: subj
41

 וְ נִ ָשּׂא הֶ הָ מ ן12 The multitude will be lofty,

42

 וְ ִה ִפּיל ִרבֹּא תHe will bring down myriads,
 וְ ל ֹא יָע זbut he will not prevail.
 וְ שָׁ ב ֶמלֶ ְך הַ צָּ פ ן13 Then the king of the north will return
 וְ הֶ ע ֱִמיד הָ מ ן ַרב ִמן הָ ִראשׁ ןand raise up a multitude greater than the first.
וּב ְרכוּשׁ ָרב
ִ וּלקֵ ץ ָה ִע ִתּים שָׁ נִ ים יָ ב א ב א ְבּ ַחיִ ל גָּד ל
ְ He will certainly come at the end of some years with
a great army and much equipment.
 וּבָ ִע ִתּים הָ הֵ ם ַר ִבּים יַ עַ ְמדוּ עַ ל ֶמלֶ ְך הַ נֶּ גֶב14 In those times many will stand up against the king of
the south.
ַשּׂאוּ ְלהַ ע ֲִמיד חָ ז ן
ְ יצי עַ ְמָּך ִינּ
ֵ וּבנֵ י פָּ ִר
ְ The violent ones of your people will rise up to
confirm the vision.
 וְ נִ ְכ ָשׁלוּBut they will stumble.
 וְ יָב ֹא ֶמלֶ ְך הַ צָּ פ ן15 The king of the north will come
 וְ יִ ְשׁפְֹּך ס לֲלָ הand lay siege mounds
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king of south

39 ^ C-C Reg.

 וְ נִ ַתּן הֶ הָ מ ן ְבּיָדThe multitude will be placed in his hand.
 יְ ָרום ְלבָ בand his heart will be lifted up.

king of north

king of south

43
44 ^ Rule 2: subj
45 ^ C-C Reg.
46
47 ^ C-C Reg.

king of north

48 ^ C-C Reg.
49
50
51 ^ Rule 2: subj
52
53 ^ C-C Reg.

violent ones

 וְ לָ ַכד ִעיר ִמ ְבצָ ר תand capture a fortified city.
מדוּ וְ עַ ם ִמ ְבחָ ָריו
ֹ ע
ֲ  וּזְ רֹע ת הַ ֶנּגֶב ל ֹא ַיThe arms of the south will not stand, nor his choice
troops.
מד
ֹ ע
ֲ ַכּ ַח ל
ֹ  וְ ֵאיןThere will be no strength to stand.
 וְ יַעַ שׂ הַ ָבּא אֵ לָ יו ִכּ ְרצ נ16 The one who comes to him will do according to his
will,
 וְ ֵאין ע ֵמד ְלפָ נָ יוwithout anyone standing before him.
מד ְבּ ֶא ֶרץ הַ ְצּ ִבי
ֹ ע
ֲ  וְ ַיHe will stand in the beautiful land,
 וְ כָ ָלה ְביָדwith complete destruction in his hand.
תקֶ ף כָּ ל מַ ְלכוּת
ֹ  וְ י ֵָשׂם פָּ נָיו לָ ב א ְבּ17 He will set his face to come with the strength of his
entire kingdom.
 וִ ישָׁ ִרים ִעמּ וְ עָ ָשׂהHe will form alliances with him, [textual variant]
ָשׁים יִ תֶּ ן ל ְלהַ ְשׁ ִחיתָ הּ
ִ וּבת הַ נּ
ַ and give him the daughter of women to destroy it.
מד
ֹ ע
ֲ ַ וְ ל ֹא תBut she will not stand
 וְ ל ֹא ל ִת ְהיֶ הnor be for him.
 וְ י ֵָשׁב פָּ נָ יו ְל ִא ִיּים18 He will set his face to the coastlands [Ketiv: He will
turn back his face]
and
capture many.
וְ לָ ַכד ַר ִבּים
 וְ ִה ְשׁ ִבּית קָ ִצין חֶ ְרפָּ ת לBut a commander will put a stop to his taunt.
 ִבּ ְל ִתּי חֶ ְרפָּ ת י ִָשׁיב לRather, he will turn back his taunt on him.
 וְ י ֵָשׁב פָּ נָיו ְלמָ עוּזֵּ י אַ ְרצ19 He will then turn his face back to the fortresses of
his own land.4
 וְ נִ ְכ ַשׁלBut he will stumble
 וְ נ ַָפלand fall
 וְ ל ֹא יִ מָּ ֵצאand not be found.

4

Oliver Glanz prefers to understand the referent here and in the rest of v. 19 as the "commander" of v. 18.
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54 ^ C-C Reg.
55
56
57
58 ^ Rule 2: obj

the one who comes
(king of north)

59 ^ Rule 1: subj

"him" (king of north)

60
61 ^ Rule 2: subj
62 ^ Rule 2: subj

the one who sets his
face (king of north)

63 ^ C-C Reg.
64 ^ Rule 1: subj

"daughter"

65 ^ C-C Reg.
66 ^ Rule 1: subj

"him" (king of north)

67 ^ C-C Reg.
68
69 ^ C-C Reg.
70 ^ Rule 1: subj

"him" (king of north)

71 ^ Rule 2: subj

the one who turns his
face (king of north)

72 ^ C-C Reg.
73 ^ C-C Reg.

 וְ עָ ַמד עַ ל כַּ נּ מַ ע ֲִביר נ גֵ שׂ ֶה ֶדר מַ ְלכוּת20 In his place will arise one who sends out an exactor
for the splendor of the kingdom.
וּבי ִָמים אֲחָ ִדים יִ שָּׁ בֵ ר וְ ל ֹא ְבאַ ַפּיִ ם וְ ל ֹא ְב ִמ ְלחָ ָמה
ְ But in a few days he will be broken, but not in anger
or in battle.
 וְ עָ ַמד עַ ל כַּ נּ נִ ְבזֶה21 In his place will arise a contemptible person.

74
75 ^ Rule 2: subj
76

 וְ ל ֹא נ ְָתנוּ עָ ָליו ה ד מַ ְלכוּתThey did not confer royal dignity on him.

77 ^ Rule 2: obj

וּבא ְבשַׁ ְלוָה
ָ He will come in quietly,

78 ^ Rule 1: subj

 וְ הֶ חֱזִ יק מַ ְלכוּת בַּ חֲלַ ְקלַ קּ תand will seize the kingdom by smoothness.
 וּזְ רֹע ת הַ ֶשּׁטֶ ף יִ שָּׁ ְטפוּ ִמ ְלּפָ נָ יו22 The sweeping arms will be swept away before him,
 וְ יִ שָּׁ ֵברוּ וְ גַ ם נְ ִגיד ְבּ ִריתand will be broken, also the prince of the covenant.
וּמן ִה ְתחַ ְבּרוּת אֵ ָליו ַיע ֲֶשׂה ִמ ְר ָמה
ִ 23 After the making of an alliance with him he will
practice deception.
 וְ עָ ָלהHe will go up

the one who sends
out an exactor (king
of north)
contemptible person
(king of north)

79 ^ C-C Reg.
80 ^ Rule 2: obj
81 ^ C-C Reg.
82 ^ Rule 2: subj

contemptible person

83 ^ Rule 2: subj

 וְ עָ ַצם ִבּ ְמעַ ט גּ יand become mighty with a small people.
וּב ִמ ְשׁמַ נֵּ י ְמ ִדינָה יָב א
ְ  ְבּשַׁ ְלוָה24 He will come quietly and into the rich areas of the
province.

84 ^ C-C Reg.
85 ^ Rule 2: subj

אבֹתָ יו
ֲ אבֹתָ יו ַואֲב ת
ֲ  וְ עָ שָׂ ה אֲשֶׁ ר ל ֹא עָ שׂוּHe will do that which neither his fathers nor his
forefathers have done.

86 ^ Rule 2: subj

וּרכוּשׁ לָ ֶהם יִ ְבז ר
ְ  ִבּזָּ ה וְ שָׁ ָללHe will distribute to them plunder and spoil and
wealth.

87 ^ Rule 2: subj

 וְ ַעל ִמ ְבצָ ִרים יְ חַ ֵשּׁב מַ ְח ְשׁב ָֹתיו וְ עַ ד ֵעתAgainst the fortifications he will devise his plans,
but only for a time.
וּלבָ ב עַ ל ֶמלֶ ְך הַ ֶנּגֶב ְבּ ַחיִ ל גָּד ל
ְ  וְ יָעֵ ר כֹּח25 He will arouse his strength and his heart against the
king of the south with a large army.
וּמלֶ ְך הַ ֶנּגֶב יִ ְתגּ ֶָרה לַ ִמּ ְלחָ מָ ה ְבּ ַחיִ ל גָּד ל וְ עָ צוּם עַ ד
ֶ The king of the south will be stirred up for the battle
אד
ֹ  ְמwith a great and very strong army.
מד
ֹ ע
ֲ  וְ ל ֹא ַיBut he will not stand.
 ִכּי י ְַח ְשׁבוּ עָ ָליו מַ חֲשָׁ ב תFor plans will be devised against him.
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88 ^ Rule 2: subj
89 ^ Rule 2: subj
90

91 ^ Rule 2: subj.
92 ^ Rule 2: obj

king of south

 וְ א ְֹכ ֵלי פַ ת בָּ ג יִ ְשׁ ְבּרוּהוּ26 And those who eat his provisions will break him.
 וְ חֵ יל יִ ְשׁט ףHis army will be swept away, [textual variant]
 וְ נ ְָפלוּ חֲלָ ִלים ַר ִבּיםand many will fall slain.
ֵיהם הַ ְמּלָ ִכים ְלבָ ָבם ְלמֵ ָרע
ֶ וּשׁנ
ְ 27 As for the two kings, their hearts will be set on evil.
 וְ עַ ל שֻׁ ְל ָחן אֶ ָחד כָּ ָזב יְ ַד ֵבּרוּAt the same table they will speak lies.
 וְ ל ֹא ִת ְצלָ חBut it will not succeed.
 ִכּי ע ד ֵקץ לַ מּ ֵעדFor the end is still for an appointed time.
שׁב אַ ְרצ ִבּ ְרכוּשׁ גָּד ל
ֹ  וְ ָי28 He will return to his land with great riches,
ק ֶדשׁ
ֹ וּלבָ ב עַ ל ְבּ ִרית
ְ with his heart set against the holy covenant.
 וְ עָ ָשׂהHe will take action.

93 ^ Rule 1: obj
94
95
96
97 ^ Rule 2: subj
98
99
100 ^ Rule 2: subj

102 ^ Rule 2: subj
103 ^ Rule 2: subj

 לַ מּ ֵעד יָשׁוּב29 At the appointed time he will again

104 ^ Rule 2: subj

חרֹנָ ה
ֲ ַ וְ ל ֹא ִת ְהיֶ ה כָ ִראשֹׁנָ ה וְ כָ אBut it will not be as at first or the last.
 וּבָ אוּ ב ִצ ִיּים ִכּ ִתּים30 Ships of Kittim will come against him.
 וְ נִ ְכאָ הHe will be disheartened
 וְ ָשׁבand turn back.

contemptible person
(king of north)

101

 וְ ָשׁב ְלאַ ְרצThen he will return to his own land.
וּבא בַ נֶּ גֶב
ָ come into the south.

the two kings

105 ^ C-C Reg.
106
107 ^ Rule 2: obj
108 ^ Rule 1: subj

"him" (king of north)

109 ^ C-C Reg.

 וְ ז ַָעם עַ ל ְבּ ִרית ק ֶדשׁHe will be indignant against the holy covenant
 וְ עָ ָשׂהand take action.
 וְ ָשׁבHe will again

110 ^ Rule 2: subj
111 ^ C-C Reg.
112 ^ Rule 2: subj

ק ֶדשׁ
ֹ  וְ יָבֵ ן עַ ל עֹ זְ ֵבי ְבּ ִריתpay attention to those who forsake the holy
covenant.
מדוּ
ֹ ע
ֲ  וּזְ ר ִֹעים ִמ ֶמּנּוּ ַי31 Arms will arise from him
 וְ ִח ְלּלוּ הַ ִמּ ְק ָדּשׁ הַ מָּ ע זand will profane the sanctuary fortress.
 וְ הֵ ִסירוּ הַ תָּ ִמידThey will remove the tamid
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113 ^ C-C Reg.
114
115 ^ C-C Reg.
116 ^ Rule 2: subj

arms

 וְ נ ְָתנוּ הַ ִשּׁקּוּץ ְמשׁ ֵמםand set up the desolating abomination.
יעי ְב ִרית ַיח ֲִניף בַּ חֲלַ קּ ת
ֵ  וּמַ ְר ִשׁ32 He will corrupt those who act wickedly towards the
covenant with smooth words.
ֱֹלהיו ַיחֲזִ קוּ
ָ  וְ ַעם י ְֹד ֵעי אBut the people who know their God will be strong
 וְ עָ שׂוּand take action.
 וּמַ ְשׂ ִכּילֵ י עָ ם י ִָבינוּ ָל ַר ִבּים33 The wise among the people will give understanding
to the many.
וּב ִבזָּ ה י ִָמים
ְ וּבלֶ הָ ָבה ִבּ ְשׁ ִבי
ְ  וְ נִ ְכ ְשׁלוּ ְבּ ֶח ֶרבThey will stumble by sword, flame, captivity, and
plunder for some days.
וּב ִה ָכּ ְשׁלָ ם יֵעָ זְ רוּ ֵעזֶר ְמ ָעט
ְ 34 When they stumble, they will be helped with a little
help.
יהם ַר ִבּים בַּ חֲלַ ְקלַ קּ ת
ֶ ֵ וְ נִ ְלווּ עֲלAnd many will join them in hypocrisy.
וּלבָ ֵרר וְ לַ ְל ֵבּן
ְ ילים יִ ָכּ ְשׁלוּ ִל ְצר ף בָּ ֶהם
ִ וּמן הַ מַּ ְשׂ ִכּ
ִ 35 Some of the wise will stumble to refine, purge, and
 עַ ד ֵעת ֵקץmake them white until the time of the end.
 ִכּי ע ד לַ מּ ֵעדFor it is still for an appointed time.
 וְ עָ שָׂ ה ִכ ְרצ נ הַ מֶּ לֶ ְך36 The king will do according to his will.
 וְ יִ ְתר ֵמםHe will exalt himself,
 וְ יִ ְתגּ ֵַדּל עַ ל כָּ ל אֵ לand will magnify himself against every god,
 וְ עַ ל ֵאל אֵ ִלים יְ ַד ֵבּר נִ ְפלָ א תand will speak amazing things against the God of
gods.
יח עַ ד ָכּלָ ה זַעַ ם
ַ  וְ ִה ְצ ִלHe will succeed until the indignation is finished.
 ִכּי ֶנח ֱָר ָצה ֶנע ֱָשׂתָ הFor what is determined will be done.
אבֹתָ יו ל ֹא י ִָבין
ֲ ֱֹלהי
ֵ  וְ עַ ל א37 He will not acknowledge the gods of his ancestors.
 וְ עַ ל חֶ ְמ ַדּת נ ִָשׁים וְ ַעל כָּ ל אֱל ַהּ ל ֹא י ִָביןHe will not acknowledge the one desired by women,
or any god.
כּל יִ ְתגּ ַָדּל
ֹ  ִכּי עַ לFor he will magnify himself above all.
 וְ לֶ אֱֹל ַהּ ָמעֻ זִּ ים עַ ל כַּ נּ יְ כַ ֵבּד38 In its place he will honor the god of fortresses.

Page 8 of 21

117 ^ C-C Reg.
118 ^ Rule 2: subj

"he" (king of north)

119
120 ^ C-C Reg.
121
122 ^ Rule 1: subj

the many

123 ^ Rule 2: subj

(same)

124 ^ Rule 2: obj

(same)

125

126
127
128 ^ Rule 2: subj

"the king"

129 ^ C-C Reg.
130 ^ C-C Reg.
131 ^ Rule 2: subj
132
133 ^ Rule 2: subj
134 ^ C-C Reg.
135 ^ Rule 2: subj
136 ^ Rule 2: subj

("he"--the king)

וּב ֶכסֶ ף
ְ אבֹתָ יו יְ כַ ֵבּד ְבּז ָָהב
ֲ  וְ לֶ אֱל ַהּ א ֲֶשׁר ל ֹא יְ ָד ֻעהוּA god whom his ancestors did not know he will
וּב ֶאבֶ ן יְ קָ ָרה וּבַ חֲמֻ ד ת
ְ honor with gold and silver and precious stones and
desirable things.
 וְ עָ שָׂ ה ְל ִמ ְב ְצ ֵרי ָמעֻ זִּ ים ִעם אֱל ַהּ נֵכָ ר א ֲֶשׁר הַ ִכּיר39 He will take action against the strongholds of
fortresses with a foreign god, whom he recognizes.
 י ְַר ֶבּה כָ ב דHe will increase honor.
 וְ ִה ְמ ִשׁילָ ם ָבּ ַר ִבּיםHe will make them rule over the many,
 ַוא ֲָד ָמה יְ חַ ֵלּק ִבּ ְמ ִחירand apportion the land for a price.
וּב ֵעת קֵ ץ יִ ְתנַגַּ ח ִעמּ ֶמלֶ ְך הַ ֶנּגֶב
ְ 40 At the time of the end the king of the south will join
in combat with him.
וּב ָפ ָר ִשׁים וּבָ אֳנִ יּ ת
ְ  וְ יִ ְשׂתָּ עֵ ר עָ לָ יו ֶמלֶ ְך הַ צָּ פ ן ְבּ ֶרכֶ בBut the king of the north will storm against him with
 ַרבּ תchariots, horsemen, and many ships.
וּבא בַ א ֲָרצ ת
ָ He will enter countries,

137 ^ C-C Reg.

138 ^ Rule 2: subj
139 ^ Rule 2: subj
140 ^ Rule 2: subj
141 ^ C-C Reg.
142
143 ^ Rule 2: obj

king of south

144 ^ C-C Reg.

(king of north)

 וְ שָׁ ַטףand overflow,

145 ^ C-C Reg.

 וְ עָ ָברand cross over.

146 ^ C-C Reg.

 וּבָ א ְבּ ֶא ֶרץ הַ ְצּ ִבי41 He will enter the beautiful land.
 וְ ַרבּ ת יִ כָּ ֵשׁלוּMany (lands) will fall,
אשׁית ְבּנֵ י עַ מּ ן
ִ  וְ אֵ לֶּ ה יִ מָּ ְלטוּ ִמיָּד אֱד ם וּמ אָ ב וְ ֵרbut these will escape his hand, Edom, Moab, and the
leaders of the Ammonites.
 וְ יִ ְשׁ ַלח יָד בַּ א ֲָרצ ת42 He will stretch his hand into (other) lands,
יטה
ָ ֵ וְ ֶא ֶרץ ִמ ְצ ַריִ ם ל ֹא ִת ְהיֶ ה ִל ְפלand the land of Egypt will not escape.
כל חֲמֻ ד ת ִמ ְצ ָריִ ם
ֹ וּב
ְ  וּמָ שַׁ ל ְבּ ִמ ְכמַ נֵּי הַ זּ ָָהב וְ הַ כֶּ סֶ ף43 He will rule over the hidden treasures of gold and
silver and over the precious things of Egypt,
 וְ לֻ ִבים וְ כֻ ִשׁים ְבּ ִמ ְצעָ ָדיוwith the Libyans and Ethiopians in his footsteps.
וּמצָּ פ ן
ִ וּשׁמֻ ע ת יְ בַ הֲלֻ הוּ ִמ ִמּזְ ָרח
ְ 44 But reports from the east and the north will frighten
him.
 וְ יָצָ א ְבּחֵ ָמא גְ דֹלָ ה ְלהַ ְשׁ ִמיד וּ ְלהַ ח ֲִרים ַר ִבּיםHe will go out with great fury to destroy and to
exterminate many.
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147 ^ Rule 2: subj
148
149
150 ^ Rule 2: subj
151
152 ^ Rule 2: subj
153
154 ^ Rule 2: obj
155 ^ Rule 1: subj

"him" (king of north)

ק ֶדשׁ
ֹ ֳלי אַ פַּ ְדנ ֵבּין י ִַמּים ְלהַ ר ְצ ִבי
ֶ  וְ יִ טַּ ע אָ ה45 He will plant his royal tents between the seas and
the beautiful holy mountain.

156 ^ Rule 2: subj

 וּבָ א עַ ד ִקצּBut he will come to his end,

157 ^ Rule 2: subj

 וְ ֵאין ע זֵר לwith no one to help him.

158 ^ Rule 2: obj

מד ִמיכָ אֵ ל הַ ַשּׂר הַ גָּד ל הָ עֹ מֵ ד עַ ל
ֹ ע
ֲ  וּבָ ֵעת הַ ִהיא ַי1 12 At that time Michael the great prince who stands
 ְבּנֵ י עַ מֶּ ָךover the sons of your people will arise.

159

 וְ הָ יְ תָ ה ֵעת צָ ָרה א ֲֶשׁר ל ֹא נִ ְהיְ תָ ה ִמ ְהי ת גּ י ַעד הָ ֵעתThere will be a time of trouble which has not been
 הַ ִהיאsince a nation came to be until that time.

160

 וּבָ ֵעת הַ ִהיא יִ מָּ ֵלט עַ ְמָּך כָּ ל הַ נִּ ְמ ָצא כָּ תוּב בַּ ֵסּפֶ רAt that time your people, all who are found written
in the book, will be delivered.

161

 וְ ַר ִבּים ִמיְּ שֵׁ נֵ י אַ ְדמַ ת עָ ָפר י ִָקיצוּ אֵ לֶּ ה ְלחַ יֵּ י ע לָ ם2 Many of those who sleep in the dust of the ground
 וְ ֵאלֶּ ה לַ ח ֲָרפ ת ְל ִד ְרא ן ע ָלם סwill wake up, some to eternal life and some to
shame and eternal contempt.

162

יע וּמַ ְצ ִדּיקֵ י ָה ַר ִבּים
ַ  וְ הַ מַּ ְשׂ ִכּ ִלים יַזְ ִהרוּ ְכּזֹהַ ר הָ ָר ִק3 The wise will shine like the glow of the firmament,
 כַּ כּ כָ ִבים ְלע ָלם ו ֶָעד פthe ones who turn the many to righteousness like the
stars forever and ever.

163
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Appendix: Notes on Selected Textual Variants
It is beyond the scope of this study to attempt a reconstruction of the best text of the
Daniel 11:2b-12:3. However, a discussion of textual variants is unavoidable, since some of them
affect the analysis of the anaphoric references. The following consists of some notes on textual
variants that are relevant to the application of de Regt's rules on anaphoric references.

11:5
There is a textual variant in 11:5 that affects the location of a clause boundary, and the
presence or absence of an anaphoric reference.
MT
OG
וּמן שָׂ ָריו
ִ חזַק ֶמלֶ ְך הַ נֶּ גֶב
ֱ  וְ ֶי5 καὶ ἐνισχύσει βασιλεὺς
Αἰγύπτου
חזַק עָ לָ יו
ֱ  וְ ֶיκαὶ εἷς ἐκ τῶν δυναστῶν
κατισχύσει αὐτὸν

Theod
καὶ ἐνισχύσει ὁ βασιλεὺς τοῦ
νότου
καὶ εἷς τῶν ἀρχόντων αὐτῶν
ἐνισχύσει ἐπʼ αὐτὸν

In the above example, the Masoretic cantillation suggests that the expression וּמן שָׂ ָריו
ִ "and one
of his princes" belongs to the first clause, but the Greek translations, both the Old Greek and
Theodotion (hereafter, OG and Theod), take it as part of the second clause. The Latin Vulgate
agrees with the Greek sentence division, but the Syriac Peshitta follows the MT. If the MT is
followed, both the subject and the object of the second clause are anaphoric, but if the Greek is
followed, the clause has an explicit subject. Following the Greek versions results in a more
natural sentence break, though it requires emending the verb in the second clause from חזַק
ֱ  וְ ֶיto
חזַק
ֱ ְ ֶי. This in turn could easily be explained as a copying error due to the fact that the verse
begins with חזַק
ֱ ( וְ ֶיdittography resulting from homoioarchon). Hence, in this passage the
sentence division of the Greek translations has been adopted. On the other hand, it should be
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mentioned in defense of the MT sentence division that there are no other instances in the biblical
Hebrew corpus of sentences beginning with וּמן
ִ + noun phrase acting as subject. This does not
preclude וּמן שָׂ ָריו
ִ from being the subject at the beginning of a clause, but it must be recognized
that this is rare.5

11:6
The OG departs considerably form the MT in 11:6, including, most curiously, the
absence of any mention or reference to the daughter of the king of the south. However, most of
the differences in OG are not supported by other witnesses. The most interesting variant in this
verse comes from Theod.
MT
OG
καὶ
ὁ
βραχίων
αὐτοῦ ναρχήσει
עמֹד וּזְ רֹע
ֲ וְ ל ֹא ַי
καὶ τῶν συμπορευομένων μετʼ
αὐτοῦ,
וּמ ִביאֶ יהָ וְ הַ יֹּ ְל ָדהּ
ְ וְ ִתנָּתֵ ן ִהיא
וּמַ חֲזִ ָקהּ בָּ ִע ִתּים

Theod
καὶ οὐ στήσεται τὸ σπέρμα
αὐτοῦ,
καὶ παραδοθήσεται αὐτὴ καὶ οἱ
φέροντες αὐτὴν καὶ ἡ νεᾶνις καὶ
ὁ κατισχύων αὐτὴν ἐν τοῖς
καιροῖς.

καὶ μενεῖ εἰς ὥρας.

In the first clause above according to the MT has an anaphoric subject along with an additional
specified subject רע
ֹ ְ" וּזand his arm." There is, however, a variant in a couple Hebrew
manuscripts where the word occurs without the conjunction, " זְ רֹעhis arm," in which case the
clause has a simple specified subject. This appears to be followed by both OG and Theod. The
latter translates the word as τὸ σπέρμα αὐτοῦ "his seed," which suggests a different vowelling of

5

Either way, most interpreters understand the phrase as referring to Seleucus I Nicator, one of Alexander's generals
who for a time served under Ptolemy I Soter in Egypt.
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the Hebrew as ז ְַרע. The vowelling of the MT is followed by the OG καὶ ὁ βραχίων αὐτοῦ
ναρχήσει "and his arm will grow numb," but the sentence division is slightly different. In
conclusion, there is evidence that the MT of this verse contains several possible scribal errors,
most of which cannot be easily resolved, and which are beyond the scope of this discussion.
However, the absence of the conjunction "and" in front of the consonants  זרעוhas support in
both Hebrew and Greek manuscripts and has been adopted in this study. Also, the variant in
Theod may support the reading "his seed" rather than "his arm," though not conclusively. The
remaining variants in the OG have no support and have not been adopted.

11:10
There is a textual variant in 11:10 related to the switch from plural to singular in the MT.
MT
 וּבָ נָ ו יִ ְתגָּרוּ10

OG
καὶ ὁ υἱὸς αὐτοῦ καὶ
ἐρεθισθήσεται
חי ִָלים ַר ִבּים
ֲ  וְ אָ ְספוּ הֲמ ןκαὶ συνάξει συναγωγὴν ὄχλου
πολλοῦ
καὶ
εἰσελεύσεται κατʼ αὐτὴν
וּבא ב א
ָ
10

10

Theod
καὶ οἱ υἱοὶ αὐτοῦ

συνάξουσιν ὄχλον δυνάμεων
πολλῶν,
καὶ ἐλεύσεται ἐρχόμενος

As can be seen above, the MT switches from the plural in the first two clauses in v. 10 to the
singular in the following clauses. There is a Ketiv/Qere variant in the first word of the verse. The
Ketiv singular " ובנוand his son" is supported by the OG καὶ ὁ υἱὸς αὐτοῦ, followed by singular
verbs. On the other hand, the Qere plural " וּבָ נָיוand his sons" is supported by Theod καὶ οἱ υἱοὶ
αὐτοῦ, which, however, omits the translation of the Hebrew verb יִ ְתגָּרוּ. The Syriac also has a
plural, but, unlike the MT or Theod, it continues with the plural throughout the verse. Most
commentaries follow the Qere and understand the sons to be the two sons of Seleucus II, i.e.,
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Seleucus III and Antiochus III, in which case the puzzling switch from a plural subject to a
singular subject is explained by the fact that Seleucus III died soon after coming to the throne
and was followed by Antiochus III. It would be more natural for the verse to begin with the
singular, in which case and the entire verse refers to the same ruler (that is, the short reign of
Seleucus III is passed over in the account, which moves straight to Antiochus III). Further, the
fact that the MT text is problematic is also reflected in another Ketiv/Qere later in the verse,
where the Ketiv is plural  ויתגרוand the Qere is singular וְ יִ ְתגּ ֶָרה. Nevertheless, this study
provisionally follows the MT due to the lack of other witnesses supporting the OG. As it stands
in the MT, de Regt's rule two suggests that the referent is the king of the north (v. 8), who comes
into the south and returns to his own land in v. 9. However, since "his sons" are mentioned in v.
10, one must conclude that the anaphoric "he" expressed in the 3ms verb  וּבָ אin v. 10 refers not
to the same person as "the king of the north" of v. 8, but to a successor, who is, therefore, also a
"king of the north."

11:11-12
There is a cluster of textual variants in 11:11-12.
MT

OG
וְ יָצָ א

 וְ נִ ְל ַחם ִעמּ ִעם ֶמלֶ ְך הַ צָּ פ ןκαὶ πολεμήσει μετὰ βασιλέως
βορρᾶ,
וְ הֶ ע ֱִמיד הָ מ ן ָרב
 וְ נִ ַתּן הֶ הָ מ ן ְבּיָדκαὶ παραδοθήσεται ἡ συναγωγὴ
εἰς τὰς χεῖρας αὐτοῦ·
12
καὶ λήμψεται τὴν συναγωγήν
 וְ נִ ָשּׂא הֶ הָ מ ן12

Theod
καὶ ἐξελεύσεται
καὶ πολεμήσει μετὰ τοῦ
βασιλέως τοῦ βορρᾶ·
καὶ στήσει ὄχλον πολύν,
καὶ παραδοθήσεται ὁ ὄχλος ἐν
χειρὶ αὐτοῦ.
12
καὶ λήμψεται τὸν ὄχλον

In v. 11 two of the clauses that are present in the MT and Theod are absent in the OG.
Additionally, the MT in v. 11 has a prepositional phrase " ִעמּwith him" that is absent in both
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Greek translations. In v. 12 the MT  וְ נִ שָּׂ אhas a passive meaning "and is/will be lofty" or "and it
will be carried away," whereas both the OG and Theod translate the clause actively, λήμψεται [+
accusative] "he will take away [+ direct object]." The Syriac Peshitta supports the Greek versions
both in the absence of the prepositional phrase "with him" in v. 11 and in the active verb in
ܗܝ

" ܘ ܒand he will destroy the army" in v. 12. So does the Latin Vulgate, et capiet

multitudinem "and he will take the multitude." The difference between the MT and the ancient
translations that have an active verb corresponds to two different ways to vowel the Hebrew
consonants, ( וְ נִ שָּׂ אNiphal, "and it/he will be lofty/carried away") or ( וְ נָשָׂ אQal, "and he will carry
away"). The combined witness of the ancient versions may tip the scale in favor of the active
meaning of the clause in v. 12. However, the fact that this variant is part of a cluster of textual
variants makes it difficult to determine the best reading.
The textual variants in 11:11-12 have a complicated effect on the application of de Regt's
rules concerning anaphoric references. For example, the MT of the first clause in v. 12 has a
specified subject and no object, whereas the Greek and Syriac versions have an anaphoric subject
and a specified object. In the OG, the king of the south is globally active in a series of clauses in
vv. 11-12, whereas in Theod the king of the north is the anaphoric subject of one clause in the
middle of the passage, followed by other subjects in subsequent clauses. Thus, it is best to
provisionally leave the passage as is in the MT but to acknowledge that the text may be corrupt.

11:16
The textual variant in 11:16 does not change the sentence divisions or the identity of the
participants, but it cannot be passed over without a comment.
MT

OG
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Theod

 וְ כָ ָלה ְביָדκαὶ ἐπιτελεσθήσονται πάντα ἐν
ταῖς χερσὶν αὐτοῦ.

καὶ συντελεσθήσεται ἐν τῇ χειρὶ
αὐτοῦ.

In the above example, the MT is best understood as a nominal sentence with the noun וְ כָ לָ ה
"complete destruction" or "complete end" as the subject. The form  וְ כָ לָ הcan also be analyzed as
a Qal 3ms verb "it will come to an end," but there is no masculine singular referent for the
anaphor. However, both ancient Greek versions translate the clause with passive verbs. The OG
adds a word ἐπιτελεσθήσονται πάντα "all will be brought to an end," which translates a
combination of " כֹּלall" and the verb " כלהto come to an end," suggesting that the translator of
the OG may have conflated different understandings of the MT text. On the other hand, Theod
translates the Hebrew word simply as συντελεσθήσεται "it will be finished." Likewise, the Latin
Vulgate also has a passive et consumetur in manu eius "it will be destroyed in his hand." The
Syriac Peshitta has a feminine passive ܒܐ ̈ ܘܗܝ

" ܘܬand it [the beautiful land] will be

delivered into his hand." However, other than OG, the translations assume that the referent is the
beautiful land, which is feminine in Hebrew as well as in each of the respective languages.
Alternatively, some prefer to emend the Hebrew text to " וְ כֻ לָּ הּand all of it [will be in his hand],"
which is reflected in several modern translations. However, this emendation lacks textual
support. Therefore, although there is textual evidence to suggest that the MT may need to be
corrected, the evidence does not yield a clear alternative, and the MT reading is coherent.

11:17
There is a textual variant in 11:17 that affects the sentence divisions.
MT

OG
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Theod

 וִ ישָׁ ִרים ִעמּ וְ עָ ָשׂהκαὶ συνθήκας μετʼ αὐτοῦ
ποιήσεται·

καὶ εὐθεῖα πάντα μετʼ αὐτοῦ
ποιήσει

The MT literally reads "... and equitable things with him. And he will do." That is, the first two
words belong to the previous sentence and the verb begins a new sentence. However, both the
OG and Theod translate these words as a single sentence, as also the Syriac Peshitta.6 The
Hebrew  וִ ישָׁ ִריםis translated as καὶ συνθήκας "and agreements/treaties" (OG) and καὶ εὐθεῖα
πάντα "and all right things" (Theod). Some have suggested that the Hebrew word can be
emended to " מֵ ישָׁ ִריםagreement" (as in v. 6),7 though the word can also be understood as the
plural of יֹשֶׁ ר, which can also mean "agreement." The Greek translations also require correcting
the verb " וְ עָ שָׂ הand he will do" to " ַיעֲשֶׂ הhe will do," which is plausible, since confusing the
letters  וand  יwas not a rare scribal mistake. There is at least one Hebrew manuscript with  ַיעֲשֶׂ ה.
Thus, the sentence division of the Greek translations is followed in this study.

11:18
In 11:18 the words  ל ִבּ ְל ִתּיare somewhat enigmatic, but, if they reflect any type of
textual corruption, the Greek translations, in spite of their differences, do not help to resolve the
puzzle.
MT
וְ ִה ְשׁ ִבּית קָ ִצין חֶ ְרפָּ ת ל

OG

 ִבּ ְל ִתּי חֶ ְרפָּ ת י ִָשׁיב לκαὶ ἐπιστρέψει ὀργὴν
ὀνειδισμοῦ αὐτῶν ἐν ὅρκῳ κατὰ
τὸν ὀνειδισμὸν αὐτοῦ.
6

Theod
καὶ καταπαύσει ἄρχοντας
ὀνειδισμοῦ αὐτῶν,
πλὴν ὀνειδισμὸς αὐτοῦ
ἐπιστρέψει αὐτῷ.

Though the wording ܒ
" ܘand all his people will pass over" suggests the possibility that the Syriac
translator was having trouble understanding the MT.
7
Collins, Daniel, 365.
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Both the MT and Theod have two sentences, whereas the OG combines them into one sentence
with different wording. Theodotion's translation of the first sentence, "he will make rulers cease
their insult" reads " קָ ִציןcommander" as a plural object of the verb, perhaps viewing the ending
 יןas an Aramaic masculine plural ending. Thus, the variant in Theod appears to be primarily a
different understanding of the Hebrew syntax rather than a reflection of a different Hebrew
original.

11:26
In 11:26 there is a textual variant that does not affect the sentence divisions but is
significant for sense of the passage.
MT
OG
καὶ
παρελεύσεται
καὶ
וְ חֵ יל יִ ְשׁט ף
κατασυρεῖ

Theod
καὶ δύναμις κατακλύσει

Syriac
ܒܪ

ܘ

In the above passage, the MT has an active verb " יִ ְשׁט ףit will overflow." The active meaning is
supported by both Greek versions. The OG translates the clause with two verbs, both with an
active meaning, παρελεύσεται "he will pass by" and κατασυρεῖ "he will drag away." The form of
the first verb is future middle, but it is a deponent verb (παρέρχομαι). Theod is closer to the MT,
and employs κατακλύσει "it will flood." However, the Syriac Peshitta translates it as a passive
ܒܪ

"it will be scattered." Likewise, the Latin Vulgate also translates it as a passive,

exercitusque eius opprimetur "his army will be crushed" (future passive of opprimere "to press,
force"). The passive meaning can be explained by a change in the vowelling of the MT from the
Qal טף
ֹ יִ ְשׁ/( יִ ְשׁט ףand several manuscripts have the shorter form, טף
ֹ  )יִ ְשׁto the Niphal יִ שָּׁ טֵ ף.
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Since the original manuscripts were unvowelled, the present study adopts the passive meaning
because it fits the context better. The Syriac and Latin passive translations suggest that the
unvowelled Hebrew text was understood in a passive sense in at least some communities in
antiquity.

11:32
There is a textual variant in 11:32 that affects the identity of the subject of the clause.
MT
OG
32
καὶ ἐν ἁμαρτίαις διαθήκης
יעי ְב ִרית ַיח ֲִניף
ֵ  וּמַ ְר ִשׁ32
μιανοῦσιν
ἐν κληροδοσίᾳ,
בַּ חֲלַ קּ ת

Theod
καὶ οἱ ἀνομοῦντες διαθήκην
ἐπάξουσιν ἐν ὀλισθρήμασι,

32

In the above example, the MT clause contains an anaphoric subject, "he," expressed by the 3ms
morphological form of the verb  ַיח ֲִניף. The Greek translations diverge from the MT and from
each other. The OG has "And with sins against the covenant they will defile by means of a
distribution," whereas Theod has "And the lawless ones will institute a covenant by means of
slipperiness." The OG has an anaphoric subject, whereas Theod has a specified subject οἱ
ἀνομοῦντες "the lawlessness ones." Nevertheless, in spite of their differences, both Greek
translations (OG and Theod) have plural verb forms, μιανοῦσιν "they will defile" (OG) and
ἐπάξουσιν "they will make happen" (Theod). The Vulgate also has a plural verb, et impii in
testamentum simulabunt fraudulenter "and the impious against the covenant will behave
deceitfully." On the other hand, the Syriac Peshitta follows the MT closely,
ܐ ܢ
verb

̇ ܐ

ܕ

ܘܐ

"as for those who trespass against the covenant, he will make them guilty." The

̇ "he will make guilty" is singular. If the MT verb is emended to a plural, the subject

would naturally be " וּמַ ְר ִשׁיעֵ י ְב ִריתthose who act wickedly towards the covenant" instead of an
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anaphoric 3ms subject. Alternatively, since the previous sentence has a plural subject, it is also
possible to conclude that the subject of the sentence is coreferential with the subject of the
previous sentence. The evidence for a plural verb is strong. However, since the various witnesses
disagree on the rest of the sentence, the present study provisionally follows the MT.

11:36
Another relevant instance of a textual variant occurs in 11:36.
MT
Theod
 וְ עָ שָׂ ה ִכ ְרצ נ הַ מֶּ לֶ ְךκαὶ ποιήσει κατὰ τὸ θέλημα αὐτοῦ
 וְ יִ ְתר ֵמםκαὶ ὑψωθήσεται ὁ βασιλεὺς

In the above example, the word " הַ מֶּ לֶ ְךthe king" occurs at the end of the first clause in the MT,
but the translator of Theod places the word in the next clause. Whereas in the MT the first clause
has a specified subject and the second clause has an anaphoric subject, in Theod the first clause
has an anaphoric subject and the second clause has a specified subject. Since the subject of these
and the following clauses remains the same, there is no advantage in deciding which of the
variants is the better reading, and so, provisionally the MT is followed in this instance for the
purpose of this study.

11:38-39
A cluster of variants involving clause boundaries occurs in the OG translation of 11:3839.
MT
OG
ἔγνωσαν οἱ
καὶ
θεόν,
ὃν
οὐκ
אבֹתָ יו
ֲ וְ לֶ אֱל ַהּ א ֲֶשׁר ל ֹא יְ ָד ֻעהוּ
πατέρες
αὐτοῦ,
τιμήσει
ἐν
וּב ֶאבֶ ן
ְ וּב ֶכסֶ ף
ְ יְ כַ ֵבּד ְבּז ָָהב
χρυσίῳ καὶ λίθῳ πολυτελεῖ.
יְ קָ ָרה וּבַ חֲמֻ ד ת
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Theod
καὶ θεόν, ὃν οὐκ ἔγνωσαν οἱ
πατέρες αὐτοῦ, δοξάσει ἐν
χρυσῷ καὶ ἀργύρῳ καὶ λίθῳ
τιμίῳ καὶ ἐν ἐπιθυμήμασι.

39
 וְ עָ שָׂ ה ְל ִמ ְב ְצ ֵרי ָמעֻ זִּ ים ִעם39 καὶ ἐν ἐπιθυμήμασι ποιήσει
[ אֱל ַהּ נֵכָ ר א ֲֶשׁר הַ ִכּירπόλεων]

39

καὶ ποιήσει τοῖς ὀχυρώμασι
τῶν καταφυγῶν μετὰ θεοῦ
ἀλλοτρίου

καὶ εἰς ὀχύρωμα ἰσχυρὸν ἥξει·
 י ְַר ֶבּה כָ ב דμετὰ θεοῦ ἀλλοτρίου, οὗ ἑὰν
ἑπιγνῷ, πληθυνεῖ δόξαν

καὶ πληθυνεῖ δόξαν

In the above example, the Hebrew " וּבַ חֲמֻ ד תand with desirable things" at the end of 11:38 is
translated by the OG as the beginning of the first clause in v. 39, καὶ ἐν ἐπιθυμήμασι 39 ποιήσει
[πόλεων]"And with desirable things [of the cities] he will act." The translator of the OG also
ends the sentence with the verb at the beginning of v. 39. This is followed by the translation of
the next two Hebrew words " ְל ִמ ְב ְצ ֵרי ָמעֻ זִּ יםto the stronghold of the fortresses" as a separate
clause καὶ εἰς ὀχύρωμα ἰσχυρὸν ἥξει, where the OG inserts the verb ἥξει "he will come." Then
the Hebrew words up to the atnach, the verse's major disjunctive cantillation mark, are translated
as the next sentence. Fortunately, aside from the additional clause in the OG, the variants do not
affect the identification of the anaphoric references. As for the additional clause in the OG due to
the addition of the verb ἥξει, this addition is not reflected in Theod or the Syriac, which follow
the clause divisions of the MT. Thus, this study provisionally follows the MT.
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